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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract:

Проведено исследование глаголов англий-
ского языка, обозначающих быстрое дви-
жение, в которых сема ‘быстрота’ выраже-
на имплицитно на уровне метаязыка лекси-
кографического описания. Выявляются се-
мантические признаки, структурирующие 
данную лексико-семантическую группу. 
Материалы для анализа извлечены из сло-
варя Oxford Advanced Learner’s Dictionary. 
Проанализировано 143  лексико-семан-
тических варианта глаголов, в  структуре 
которых имплицитно присутствует сема 
‘быстрота’. Представлены результаты ком-
понентного анализа, на основе которого 
выделены группы глаголов по признакам 
направленности, каузативности, внезапно-
сти, контролируемости, акустического со-
провождения и др. Отмечается, что семан-
тический признак ‘быстрота’ интегрирован 
в  структуру лексем и сочетается с  други-
ми признаками. Показано, что семантика 
быстрого движения может осложняться 
такими дополнительными оттенками зна-
чения, как траектория движения, тип кине-
тической организации движения, целевая 
установка действия и акустическое сопро-
вождение движения. Доказано, что катего-
рия скорости в языке обладает внутренней 
дифференциацией и отражает многогран-
ность восприятия движения. Сделан вывод 
о высокой вариативности и многомерности 
семантики глаголов быстрого движения 
в английском языке. 

This study investigates a set of  verbs in 
the English language that denote rapid move-
ment where the semantic feature ‘rapidity’ is 
implicitly encoded at the level of metalinguis-
tic lexicographic description. Semantic charac-
teristics structuring this lexico-semantic group 
are identified through analysis. The  data for 
investigation were extracted from the Oxford 
Advanced Learner's Dictionary. A total of 143 
lexical-semantic variants of verbs with an im-
plicit component of ‘rapidity’ were analyzed. 
Componential analysis results show verb 
groups classified by parameters such as direc-
tionality, causativity, suddenness, controllabil-
ity, acoustic accompaniment, etc. It was found 
that the semantic characteristic 'rapidity' inte-
grates into the structure of these lexical units 
and coexists with other features. Furthermore, 
it has been demonstrated that the  semantics 
of  fast motion can be complicated by addi-
tional nuances like trajectory, kinetic organi-
zation type, goal orientation, and auditory ef-
fects associated with the action. The research 
proves that the  linguistic category of  speed 
exhibits internal differentiation and reflects 
multifaceted perception of motion. Ultimately, 
conclusions highlight the high variability and 
multidimensionality of  the semantics of  fast-
motion verbs in English.

Ключевые слова: 
категория скорости; имплицитная семан-
тика; параметризация движения; семный 
анализ; глаголы быстрого движения. 

Key words: 
speed category; implicit semantics; param-
eterization of motion; componential analysis; 
fast-motion verbs.
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1. Введение = Introduction
В процессе восприятия окружающей действительности человек неиз-

бежно оперирует шкалой «быстро — медленно», которая, будучи важной 
параметрической оппозицией, используется в  концептуализации различ-
ных событий и ситуаций. Наиболее яркой и частотной сферой манифеста-
ции данной оппозиции выступает движение, поскольку оно напрямую со-
относится с изменением положения объекта в пространстве за определён-
ный промежуток времени. «Прототипическая ситуация, в которой можно 
говорить о скорости, — это ситуация передвижения: скорость тем больше, 
чем большее расстояние преодолевается в  единицу времени» [Богуслав-
ский, 1999, с. 14]. 

Шкала «быстро — медленно» является частной реализацией катего-
рии скорости как универсального параметра событий и ситуаций окружа-
ющей действительности. 

Параметр скорости функционирует как важный когнитивный ориен-
тир, который структурирует и упорядочивает «результаты освоения чело-
веком мира» [Аксютенкова, 2011, с. 16]. Кроме того, на базе категории ско-
рости возникает особый механизм семиотической интерпретации, который 
позволяет субъекту соотносить наблюдаемые явления с  определёнными 
семантическими конструктами — такими как опасность, эффективность, 
эмоциональное напряжение, психофизиологическое состояние, интеллек-
туальные способности и др. 

Количество лингвистических работ, посвященных системному опи-
санию категории скорости, остается невелико. Одна из наиболее ранних 
обнаруженных нами работ — это диссертация Г. И. Митрушиной (1984) 
«Средства передачи итеративности в  современном английском языке», 
в которой автор исследует смысловую структуру формально маркирован-
ных R, L-итеративов в английском языке и наряду с другими семами выде-
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ляет сему целеративности, которая отражает «…скоростные качества вза-
имодействия носителя повторного действия с пространством во времени» 
[Митрушина, 1984, с.  1]. На материале русского языка написаны статья 
И. М. Богуславского и Л. Л. Иомдина «Семантика быстроты» [Богуслав-
ский и др., 1999] и статья В. А. Плунгяна «‘Быстро’ в грамматике русского 
и других языков» [Плунгян, 2000]. Выделим и диссертацию Е. О. Борисо-
вой «Русская лексика со значением быстроты и медлительности в семанти-
ко-мотивационном аспекте» [Борисова, 2016], выполненную на материале 
русских народных говоров и общенародного языка. 

Исследования П. Терема и А. Копечки [Taremaa et al., 2022; Taremaa 
et al., 2023] посвящены анализу языковых средств выражения быстрого 
движения в  эстонском языке. В  статье «Speed and space: semantic asym-
metries in motion descriptions in Estonian» рассматривается соотношение 
между лингвистической репрезентацией скорости и пространственными 
компонентами высказывания. Одним из выводов работы является наличие 
семантической асимметрии в пользу выражения быстрого движения: «…
fast motion tends to be expressed more frequently and in a more fine-grained 
and intensified fashion than slow motion» [Taremaa et al., 2023, с. 40] //… бы-
строе движение выражается в  языке чаще, а также с  большей степенью 
дифференцированности и интенсивности, чем медленное (здесь и далее 
перевод наш. — Р. В.). 

В  более ранней публикации [Taremaa et al., 2022] скорость рассма-
тривается как одна из центральных составляющих семантики глаголов 
движения. Исследователи подчеркивают: «The  two main linguistic means 
to express speed-related information are motion verbs and manner modifiers» 
[Ibid., 2022, p. 16] // Двумя основными языковыми средствами выражения 
информации, связанной со скоростью, являются глаголы движения и моди-
фикаторы способа действия. 

Дальнейший анализ приводит их к выводу: «Speed modifiers, in turn, 
can either have a function of (i) compensation, by providing speed information 
when the verb does not; (ii) specification, by adding details to the main speed 
expressed in the verb; and (iii) intensification, by enhancing the particular speed 
expressed in the verb» [Taremaa et al., 2022, p. 34] // Модификаторы скоро-
сти, в свою очередь, могут выполнять следующие функции: (i) компенса-
ции, предоставляя информацию о скорости в тех случаях, когда глагол её 
не выражает; (ii) уточнения, добавляя дополнительные детали к основно-
му значению скорости, уже выраженному глаголом; (iii) усиления, усили-
вая ту или иную степень скорости, выраженную глаголом). 

Оба исследования подчеркивают значимость скорости как сематиче-
ского параметра, который находит свое выражение в языке. 
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Актуальность нашего исследования обусловлена недостаточной разра-
ботанностью категории скорости в лингвистике, несмотря на ее высокую 
когнитивную значимость. В качестве объекта исследования выбраны гла-
голы движения в английском языке, так как они представляют продуктив-
ную зону манифестации параметра скорости. 

Н. В. Полякова определяет глаголы движения как «… глагольные лек-
семы, обозначающие изменение положения предмета или его частей от-
носительно какой-либо точки отсчета» [Полякова, 2017, с. 122]. Объеди-
няющим семантическим компонентом, по ее наблюдению, является общая 
сема ‘передвижение в пространстве’ [Там же]. Подобные дефиниции носят 
инвариантный характер, поскольку интерпретируют движение как про-
странственно-динамическую ситуацию. 

В некоторых исследованиях используется термин глаголы передвижения, 
при этом сфера применения этого термина ограничивается категорией «чело-
век». Например, Ю. В. Бекреева подчеркивает: «Глаголы передвижения — 
это особый семантический пласт лексики, который отражает активную роль 
человека в познании мира: лишь в движении и осознанном, произвольном 
взаимодействии с объектами реальной действительности, он способен позна-
вать мир и самого себя» [Бекреева, 2023, с. 85]. В таком определении движе-
ние предстает как акт когнитивной и экзистенциальной значимости. 

Иллюстрацией формального подхода может служить определение 
Л. М. Ардашевой: «Глагол движения — это глагол, имеющий при себе ак-
тант в синтаксической функции подлежащего или дополнения, обозначаю-
щий что-то, находящееся в движении» [Ардашева, 2019]. Здесь акцент де-
лается на семантико-синтаксической перспективе и распределении ролей 
в пропозициональной структуре высказывания. 

Наконец, Д. А. Аксельруд и М. С. Бродская предлагают дихотомию: 
с одной стороны — глаголы с прото-семой движения (передвижения), в ко-
торых движение составляет смысловое ядро; с другой — глаголы действия 
с компонентом движения, где перемещение включено в более сложную со-
бытийную структуру как один из элементов [Аксельруд, 2020, с. 15]. 

Глаголы движения не раз становились объектом лингвистического ана-
лиза. Движение связано с такими категориями, как пространство и время, 
которые в лингвистике осмысливаются как значимые концепты языковой 
картины мира. В глаголах движения заключена «основная идея изменяю-
щейся позиции объектов в пространстве и времени» [Кисилева, 2018, с. 25]. 
И. А. Савватеева, в свою очередь, указывает на прямую связь глаголов дви-
жения с динамикой поведенческих действий, подчёркивая «возможность 
вычленения семантической структуры поведенческих отношений в глаго-
лах движения, выражающих скорость» [Савватеева, 2024, с. 428]. 
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Движение представлено в языке как достаточно сложная система, ко-
торая организуется по обширному набору параметров. Если мы проведем 
самый поверхностный анализ таких английских глаголов движения, как 
ascend, descend, drive, swim, limp, stride, amble, dash, crawl, creep, climb, 
то обнаружим, что в  содержании данных лексических единиц закрепле-
ны такие параметры движения, как траектория (ascend, descend), средство 
(drive, swim), способ (limp, stride), скорость (amble, dash), телесная вовле-
ченность (crawl, creep, climb). Таким образом, движение в языке — это не 
одно значение, а многомерная структура признаков. 

Несмотря на большое количество исследований, посвящённых глаго-
лам движения в целом, лексико-семантическая группа глаголов, обознача-
ющих быстрое движение, остаётся относительно малоизученной. 

Семантический признак ‘быстрота’ в  английском языке реализует-
ся эксплицитно целым набором лексических единиц, таких как прилага-
тельные fast, quick, rapid, swift, prompt, speedy; наречия fast, quickly, swiftly, 
rapidly, promptly; существительные speed, velocity, rate, pace, swiftness, 
quickness, rapidity, fastness и глаголы accelerate, quicken, speed up, hasten. 

В  английском языке на синтагматическом уровне быстрота передви-
жения часто выражается эксплицитно посредством сочетаемости глагола 
движения с наречными модификаторами типа fast, quickly, swiftly, rapidly, 
promptly и др. 

Тем не менее быстрота может быть представлена и имплицитно, бу-
дучи интегрированной в саму смысловую структуру глагола. У глаголов, 
таких как dart, bolt, zoom, scurry, race, hurtle, shoot и др., темп движения не 
кодируется через внешнюю адвербиальную маркировку: сема ‘быстрота’ 
является неотъемлемым компонентом понятийной структуры самой лек-
семы. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Материалом исследования послужила выборка английских глаголов 

движения, в  семантической структуре которых имплицитно присутству-
ет сема ‘быстрота’. Отбор лексических единиц осуществлялся методом 
сплошной выборки на основе Oxford Advanced Learner’s Dictionary, с при-
влечением всех глаголов движения, включая фразовые и обозначающие 
колебательное движение. Критерием включения служило наличие в сло-
варной дефиниции лексических маркеров значения быстроты, таких как 
fast, quick, quickly, rapid, rapidly. 

В результате был сформирован корпус из 143 лексико-семантических 
вариантов глаголов, таких как barrel, bolt, dash, zoom, scurry, whizz, leap, 
skedaddle, slip, flee, dart и др. 



	 	 [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 15(1), 2026]
		  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

35

Объектом анализа в данной работе выступают лексико-семантические 
варианты слов, а не слова в целом. 

Цель исследования заключается в выявлении и систематизации диф-
ференциальных семантических признаков в структуре глаголов быстрого 
движения и построении многоаспектной семантической классификации 
данной лексико-семантической группы. В  фокусе внимания находятся 
признаки, поддающиеся реконструкции на основе анализа лексикографи-
ческого описания. Далее на основе семасиологического анализа и иденти-
фикации дифференциальных сем сделана попытка построения многомер-
ной семантической классификации, включающей как непересекающиеся, 
так и пересекающиеся категории, отражающие сложную структуру поня-
тийного поля «быстрое движение». 

Мы исходим из того, что семантика слова может быть представлена как 
набор семантических компонентов или семантических признаков — сем. 
Сема — это «минимальная, предельная единица плана содержания. Семы 
представляют собой элементарные отражения в языке различных сторон и 
свойств обозначаемых предметов и явлений действительности» [Лингви-
стический …, 1990, с. 437]. В такой интерпретации становится возможным 
более детальное понимание плана содержания лексической единицы. 

Для лингвистики представляет интерес выявление семного состава 
слова и исследование того, как формируется значение слова, как взаимо-
действуют семы в рамках одного лексико-семантического варианта. 

При этом семантические признаки могут получать как имплицитное, 
так и эксплицитное выражение. При имплицитном выражении возможна 
экспликация семантического признака на основе анализа словарной дефи-
ниции: в лексикографическом описании семантики слова зачастую находят 
свое отражение самые важные признаки, формирующие понятийное ядро 
слова, его денотат и сигнификат. Анализ структуры определения позволяет 
проследить, каким образом лексема конструирует образ движения. 

Е.  А.  Морозкина отмечает, что «универсальной формулы описания 
движения как синтаксически, так и семантически не существует, т. к. раз-
ные языки кодируют события движения различными способами — специ-
альными грамматическими конструкциями или лексическими единицами. 
Кодирование движения предстает как сложная неоднородная система» 
[Морозкина, 2018, с. 777]. 

М. В. Ерзенкина выделяет четыре семантических признака у глаголов 
движения (ее исследование ограничено английскими глаголами движения 
с германскими корнями): направление движения, качество и способ пере-
движения, взаимодействие со средой, перемещение относительно объекта 
[Ерзенкина, 2009, с. 42]. 
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Н.  В.  Полякова проводит семантическую дифференциацию глаголов 
движения по ‘общей направленности движения’, ‘среде передвижения’, 
‘способу передвижения’, ‘темпу передвижения’, ‘образной характеристи-
ке передвижения’ [Полякова, 2017, с. 122]. 

Л.  В.  Надеина считает «направленность движения, скорость переме-
щения и интенсивность» [Надеина, 2021, с. 35] значимыми компонентами 
семантики глаголов движения: «… на градуальной шкале мы должны вы-
брать точку, которая будет показывать так называемое нулевое состояние и 
означать перемещение “ни быстро” — “ни медленно”. И относительно этой 
точки будет выстраиваться оппозиция “быстро” — “медленно”» [Надеина, 
2021, с. 36]. Такое понимание позволяет трактовать быстроту как релевант-
ную семантическую категорию, участвующую в структурировании глаголь-
ной лексики движения. Отметим, что семантический признак ‘быстрота’ — 
это один из полюсов дихотомии «быстрый — медленный», более высокой, 
объединяющей основой которой является понятие «скорость». 

Т. С. Игнатьева исследует глаголы интенсивного передвижения в англий-
ском и чувашском языках. Значимым наблюдением исследования является 
наличие в  английских глаголах интенсивного движения имплицитной мо-
дальности, связанной с внутренним психоэмоциональным состоянием субъ-
екта действия. Так, глагол scurry описывает не просто суетливое движение, 
но и «внутреннее беспокойство субъекта действия, которое выражается им-
плицитно» [Игнатьева, 2020, с. 65]. В чувашском языке, напротив, подобная 
сема передаётся исключительно средствами контекста и лексически не мар-
кируется. Это различие между языками свидетельствует о  разной степени 
семантической «нагруженности» глаголов и, шире, — об особенностях язы-
ковой концептуализации движения как физического и ментального события. 

Исследованию языкового выражения значения быстроты посвящены 
работы Е. О. Борисовой, Т. И. Мочаловой, З. Ферештех, Н. А. Мартыновой. 

Е. О. Борисова на материале русского языка описывает механизмы об-
разования слов со значением скорости (высокой или низкой) от глаголов 
перемещения объекта. Как отмечает исследователь, «быстрота как при-
знак, описывающий скорость движения и изменение состояния во време-
ни, нередко включена в семантику глаголов и актуализируется при семан-
тической и словообразовательной деривации» [Борисова, 2021, с. 38]. 

Т. И. Мочалова и З. Ферештех приводят детальный анализ различных 
средств выражения в русском языке смысла ‘быстрота реализации действия’. 
Анализу подвергается глагольная лексика, наречия, имена существительные 
с  темпоральной семантикой, фразеологические единицы, синтаксические 
средства (ряды однородных членов, назывные и эллиптические предложе-
ния, сравнительные обороты) [Мочалова и др., 2023, с. 91]. 
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В  исследовании З.  Ферештех рассмотрены структурно-семантиче-
ские особенности русских фразеологических единиц, обозначающих 
быстроту реализации действия. Несмотря на то, что подобные фразео-
логические единицы, по мнению автора, находятся «на периферии функ-
ционально-семантического поля аспектуальности» [Ферештех 2023], они 
обладают высокой коммуникативной ценностью. Можно отметить богат-
ство фразеологических ресурсов русского языка в выражении значения 
быстроты. 

Н. А. Мартынова в ряде статей исследует объективацию понятия бы-
строты в русской диалектной речи. Отмечается связь категории быстроты 
и категории движения: «Понятие быстроты неотделимо от базовой в язы-
ковой картине мира категории движения» [Мартынова, 2017, с. 125]. Кро-
ме того, Н. А. Мартынова приходит к выводу о высокой коммуникативной 
значимости признака быстроты и об отражении им значимых аспектов 
картины мира носителей диалектов русского языка: «Концептуально зна-
чимое понятие быстроты характеризуется множественностью диалектных 
определительных наименований, выделенных в качестве основного объ-
екта исследования, что свидетельствует об актуальности признаков, ими 
обозначаемых, и возможности их употребления в различных коммуника-
тивных ситуациях» [Мартынова, 2019, с. 176]. 

Обзор литературы показывает, что категории скорости и быстроты за-
нимают заметное место в исследованиях по лингвистической семантике. 
Однако большинство исследований сосредоточено на описании отдель-
ных средств выражения этих значений. Что касается английского языка, то 
здесь семантика скорости и быстроты изучена в меньшей степени: в част-
ности, остаётся недостаточно исследованной группа английских глаголов, 
имплицитно передающих признак быстроты движения. 

Далее в  работе рассмотрены основные семантические параметры, 
структурирующие лексико-семантическую группу глаголов быстрого дви-
жения в английском языке. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1.  Исходная семантическая база: глаголы быстрого движения 

с минимальным конфигурационным каркасом
Семантика глаголов быстрого движения предстает как результат пере-

сечения множества параметров. Оптимальная семантическая классифика-
ция данной лексико-семантической группы — это многомерная классифи-
кация с неизбежными пересечениями. Именно подобный подход способен 
отразить сложность и многоаспектность движения как элемента внеязыко-
вой реальности и как элемента языковой картины мира. 
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Удобно начать семантическую классификацию глаголов быстрого дви-
жения в английском языке со своеобразного отправного пункта — глаго-
лов, в содержании которых представлен минимальный конфигурационный 
каркас, состоящий из двух интегральных сем — ‘движение’ и ‘быстрота’. 
Эти глаголы передают значение быстрого движения в наиболее обобщен-
ном виде. Это такие глаголы, как belt — to move very fast; race — to move 
very fast; to move sb/sth very fast; race — to run too fast; rocket — to move very 
fast; rush — to move or to do sth with great speed, often too fast; scorch — to 
move very fast; fly — to go or move quickly. 

Обращает на себя внимание значительная степень сходства лексико-
графического описания значений данных глаголов и некоторая избыточ-
ность группы глаголов быстрого движения. 

3.2. Глаголы быстрого движения с семой ‘направленность’
В обширной группе глаголов быстрого движения выделяется подгруп-

па глаголов, в  которой важным семантическим параметром является на-
правленность движения. 

На следующем шаге классификации можно выделить две группы гла-
голов по критерию направленности движения: глаголы определенно-на-
правленного быстрого движения и глаголы неопределенно-направленного 
быстрого движения. У  глаголов определенно-направленного быстрого 
движения значение высокой скорости передвижения профилируется в пла-
не актуализации направления движения, что в лексикографическом описа-
нии выражается фразой direction (в большинстве случаев — in a particular 
direction), которая соответствует семантическому параметру «направление 
движения». У глаголов неопределенно-направленного быстрого движения 
направленность маркируется словом somewhere в  дефиниции. В  общем 
виде лексикографическое описание данных глаголов позволяет выделить 
семы ‘движение’, ‘скорость’ и ‘направление’. Эти глаголы показывают не-
которое усложнение семантики, ее некоторую спецификацию по сравне-
нию с глаголами предыдущей группы. 

Глаголы определенно-направленного быстрого движения: burn  — to 
move very fast in a particular direction; hurtle — to move very fast in a par-
ticular direction; streak — to move very fast in a particular direction; zap — to 
move, or make sb/sth move, very fast in the direction mentioned; hurry — to 
move quickly in a particular direction; run — to move, especially quickly, in 
a particular direction; zip — to move very quickly or to make sth move very 
quickly in the direction mentioned. 

Глаголы неопределенно-направленного быстрого движения: hare — to 
run or go somewhere very fast; pelt — to run somewhere very fast; thunder — 
to make sth move somewhere very fast; zoom — to move or go somewhere very 
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fast; steam (especially of a person) — to go somewhere very quickly; rear — to 
move somewhere very quickly or in an excited way; beetle — to move some-
where quickly; dash — to go somewhere very quickly; hasten — to go or move 
somewhere quickly; highball — to go somewhere very quickly; nick — to go 
somewhere quickly. 

Если глаголы определенно-направленного быстрого движения пред-
ставляют движение как векторно организованное событие, то глаголы 
неопределенно-направленного быстрого движения делают акцент на ме-
ханике и динамике движения, а не на его траектории. Можно еще раз 
сделать акцент на схожести словарных дефиниций глаголов в  обеих  
группах. 

На следующем шаге семантической классификации возможно выделе-
ние еще двух групп глаголов, в которых продолжается усложнение семан-
тики, ее спецификация. Рассмотрим примеры: barrel — to move very fast in 
a particular direction, especially in a way that you cannot control; bomb — to 
move very fast, especially in a vehicle, in a particular direction; surge — to 
move quickly and with force in a particular direction; whip — to move, or make 
sth move, quickly and suddenly or violently in a particular direction; urge — to 
make a person or an animal move more quickly and/or in a particular direction, 
especially by pushing or forcing them; spring — (of a person or an animal) to 
move suddenly and with one quick movement in a particular direction; power — 
to move or move sth very quickly and with great power in a particular direction; 
sail — to move quickly and smoothly in a particular direction; (of people) to 
move in a confident manner; shoot — to move suddenly or quickly in one direc-
tion; to make sb/sth move in this way. 

В этих глаголах значение определенно-направленного быстрого дви-
жения осложняется дополнительными семантическими параметрами вне-
запности движения (whip, spring, shoot), энергичности и напористости 
движения (surge, urge, power), отсутствия контроля (barrel), средства пере-
движения (bomb), плавности движения (sail). 

Значение неопределенно-направленного быстрого движения также 
может осложняться дополнительными значениями, которые фиксиру-
ются в следующей группе глаголов: storm — to go somewhere quickly and 
in an angry, noisy way; air-dash — (especially of officials) to go somewhere 
by plane suddenly and/or quickly; bundle  — to move somewhere quickly in 
a group; duck — to move somewhere quickly, especially in order to avoid be-
ing seen; flutter (of a bird or an insect) — to fly somewhere moving the wings 
quickly and lightly; hop  — to go or move somewhere quickly and sud-
denly; nip — to go somewhere quickly and/or for only a  short time; pile on 
(of a number of people) — to go somewhere quickly without order or control;  
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pop — to go somewhere quickly, suddenly or for a short time; slip — to go some-
where quickly and quietly, especially without being noticed. 

Это такие значения, как эмотивность (storm), средства передвижения 
(air-dash), групповое передвижение (bundle), цель (duck), легкость движе-
ния (flutter), внезапность движения (hop), отсутствие контроля (pile on), 
тишина (slip). 

Необходимо отметить, что категория направленности движения не 
является всеобъемлющей для глаголов быстрого движения. Есть глаголы, 
в семантике которых эти семы не представлены (swish, roar и т. д.). Класси-
фикация, которая приведена выше, — это попытка выделить непересека-
ющуюся классификацию глаголов быстрого движения, в которой каждый 
глагол занимает свое место в иерархии. 

Далее мы опишем группы глаголов быстрого движения, которые вы-
деляются по одному доминантному семантическому признаку. Это будут 
пересекающиеся таксономические группы, так как семантика глаголов бы-
строго движения формируется достаточно разнообразным набором при-
знаков, которые не поддаются однозначной непересекающейся категори-
зации. 

3.3. Глаголы быстрого движения с семой ‘каузативность’
В  группе глаголов быстрого движения выделяется подгруппа кауза-

тивных глаголов, которые обозначают побуждение к быстрому движению: 
движение осуществляется не самостоятельно, а инициируется внешним 
агентом. В лексикографическом описании сема каузативности представле-
на фразой to make sb/smth move. Сема каузативности является потенциаль-
ной семой — в том смысле, что она может проявиться или не проявиться 
в значении глагола быстрого движения в зависимости от контекста. В лек-
сикографическом описании потенциальность семы каузативности обозна-
чается фразой to move or make sb/smth move. Например: thunder — to make 
sth move somewhere very fast; jiggle — to move or make sth move up and down 
or from side to side with short quick movements; whip — to move, or make sth 
move, quickly and suddenly or violently in a particular direction. 

Кроме глаголов zap, zip, thunder, jiggle, whip, сема каузативности обна-
руживается и у таких глаголов быстрого движения, как swish, flick, shake, 
jig, whirl, zing, urge, bob, wiggle, flutter, swirl, hustle, joggle, scatter, send, 
shoot, skim, slide. 

3.4. Глаголы быстрого движения с семой ‘внезапность’
Выделяется группа глаголов быстрого движения, в  лексикографиче-

ском описании которых присутствует слово suddenly. Например: thrust — 
to move quickly and suddenly in a particular direction; dart — to move suddenly 
and quickly in a particular direction; hop — to go or move somewhere quickly 
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and suddenly; pop — to go somewhere quickly, suddenly or for a short time; 
shoot — to move suddenly and quickly and be very sharp. 

Слово suddenly указывает на особый характер начала движения — его 
мгновенность, неподготовленность. Эти глаголы обозначают моментальный 
переход из состояния покоя в состояние движения с резким изменением по-
ложения субъекта. В определенных контекстуальных условиях эти глаголы 
способны реализовывать ингрессивный способ глагольного действия. 

К группе глаголов внезапного быстрого движения относятся такие гла-
голы, как flick, swoop, whip, air-dash, dodge, explode, fall, spring, jink, jump, 
leap, pounce, send, shoot, snap. 

3.5. Глаголы быстрого движения с  семами ‘неконтролируемость’ 
и ‘уход’

Параметр «контролируемость движения» не маркируется устойчиво и 
регулярно в семантической структуре глаголов быстрого движения. Одна-
ко можно выделить глаголы, в которых четко выражен признак отсутствия 
контроля: barrel, careen, career, pile on. 

Отдельный кластер глаголов быстрого движения профилирует акт ухо-
да или удаления, покидания некоторого пространства. Например: bail — to 
leave a place, especially quickly; clear out (of … ) — to leave a place quickly; 
flee — to leave a person or place very quickly, especially because you are afraid 
of possible danger; peel out — to leave quickly and in a noisy way, especially in 
a car, on a motorcycle, etc.; shoot off — to leave very quickly; skedaddle — to 
move away or leave a place quickly, especially in order to avoid sb; vamoose — 
to leave quickly. 

В глаголах этой группы смысловая доминанта перемещается с параме-
тра «куда» на параметр «откуда и как». Уход понимается как оставление 
пространства, сопровождаемое в  некоторых случаях указанием мотива 
(because you are afraid of possible danger, in order to avoid sb). Идентифика-
тором данного значения служит глагол leave в словарной дефиниции. 

3.6. Глаголы быстрого движения с семой ‘усилие и напор’
Можно выделить глаголы, в которых быстрота движения сопровожда-

ется усилием или волевым напором, отражающим решимость или целеу-
стремленность агента движения. Данное значение идентифицируется по 
словам force, power, determined, violently, attack в дефинициях. В глаголах 
этой группы значение быстроты движения пересекается с модальностями 
усилия, напора, агрессии. Движение здесь  — это динамическое целена-
правленное усилие. Например: surge	 – to move quickly and with force in 
a particular direction; swoop (of a bird or plane) — to fly quickly and suddenly 
downwards, especially in order to attack sb/sth; pounce — to move suddenly 
forwards in order to attack or catch sb/sth; bear down on sb/sth — to move 
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quickly towards sb/sth in a determined or threatening way; march — to walk 
somewhere quickly in a determined way. 

Сюда же можно отнести глаголы whip, urge, power, push, forge ahead 
(with sth), seethe (of liquids), explode. 

3.7. Глаголы быстрого движения с семой ‘целенаправленность’
В семантической структуре глаголов быстрого движения нередко ак-

туализируется сема цели, указывающая на направленность действия на 
достижение определённого результата. Эта целевая установка может полу-
чать явное эксплицитное выражение, маркируясь конструкцией in order to, 
как, например, в дефинициях: swoop — (of a bird or plane) to fly quickly and 
suddenly downwards, especially in order to attack sb/sth; pounce — to move 
suddenly forwards in order to attack or catch sb/sth. 

В этих случаях быстрота движения подчинена прагматической цели — 
нападению или захвату, то есть быстрота реализуется как инструмент це-
ленаправленного действия. 

Однако в ряде других глаголов целевая установка смещается в сторону 
избегания угрозы. Движение представлено как быстрое движение с целью 
избежать чего-то. Семантический компонент «избегание» маркируется 
словом avoid. Например: dive — to move or jump quickly in a particular direc-
tion, especially to avoid sth, to try to catch a ball, etc.; dodge — to move quickly 
and suddenly to one side in order to avoid sb/sth; duck — to move somewhere 
quickly, especially in order to avoid being seen; jink — to move quickly while 
changing direction suddenly and often, especially in order to avoid sb/sth; ske-
daddle to move away or leave a place quickly, especially in order to avoid sb. 

Сема ‘быстрота’ в данных глаголах становится вторичной. На первый 
план выходит смысловая доминанта — избежать нежелательной ситуации, 
в которой может оказаться субъект движения. Быстрое движение в данном 
случае  — это стратегия минимизации риска. При этом в  структуре зна-
чения прослеживается активация фрейма угрозы: субъект интерпретирует 
ситуацию как опасную или нежелательную, что инициирует быстрое дви-
жение как средство выхода из неё. 

3.8. Глаголы с семами траекторной организации быстрого движения
Интересный аспект семантики глаголов быстрого движения — харак-

тер самой траектории или кинетической организации движения. В этом от-
ношении можно выделить несколько типологических групп: быстрое ко-
лебательное движение по вертикали или горизонтали, быстрое скользящее 
или плавное перемещение, быстрое передвижение мелкими шагами, бы-
строе вращательное движение, а также лёгкое, почти невесомое движение. 

В дефинициях ряда глаголов представлены компоненты up and down, 
from side to side, которые указывают на повторяемость движения, ограни-
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ченность его амплитуды и задают направленность колебательного движе-
ния — вертикальную или горизонтальную. 

Например: jiggle — to move or make sth move up and down or from side 
to side with short quick movements; jig — to move or to make sb/sth move up 
and down with short quick movements; wiggle — to move from side to side or up 
and down in short quick movements; to make sth move in this way; joggle — to 
move or to make sb/sth move quickly up and down or from one side to another. 

К этой же группе принадлежат глаголы shake, bob, pump, shin / shinny 
up / down sth. 

«Типичная ситуация колебания состоит в  том, что объект колебания 
последовательно изменяет свое положение в пространстве, двигаясь сам 
(то есть в результате переданных ему импульсов) либо под воздействием 
внешнего каузатора» [Велейшикова, 2010, с. 55]. Таким образом, колеба-
тельные глаголы описывают определённую организацию движения, кото-
рая может быть как автономной, так и реактивной. Это различие нередко 
отражается в дефинициях. 

Смысловая доминанта этих глаголов складывается из признаков по-
вторяемости движения (действие осуществляется в виде серии коротких, 
ритмичных движений), ограниченной амплитуды (движение локализова-
но в небольшом пространстве, не предполагает перемещения объекта на 
значительное расстояние) и колебательной траектории (вертикальной или 
горизонтальной). Отдельные глаголы (pump, shake, shin) предполагают со-
знательное управление движением с определённой целью — переместить, 
взобраться или вызвать реакцию. 

Глаголы с наречием smoothly в дефиниции объединяются в группу гла-
голов быстрого плавного движения. Например: sweep  — to move quickly 
and/or smoothly, especially in a way that impresses or is intended to impress 
other people; coast (of a vehicle) — to move quickly and smoothly, without us-
ing much power; sweep — to move sth, especially your hand or arm, quickly 
and smoothly in a particular direction; sail — to move quickly and smoothly in 
a particular direction; (of people) to move in a confident manner; soar — to rise 
quickly and smoothly up into the air. 

Компонент smoothly маркирует качество быстрого плавного движе-
ния — субъект скользит, а не рывками пробивается вперед. Глаголы этой 
подгруппы выражают инерционное, равномерное и в большинстве случа-
ев направленное перемещение с выраженным признаком протяженности и 
плавности. 

Можно выделить группу глаголов, которая сходна с предыдущей груп-
пой по темпу действия, но отличается по способу его осуществления. Это 
глаголы, в толкованиях которых присутствует компонент light (lightly). На-
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пример: flit — to move lightly and quickly from one place or thing to another; 
flutter  — to move lightly and quickly; to make sth move in this way; flutter 
(of a bird or an insect) — to fly somewhere moving the wings quickly and lightly; 
trip — to walk, run or dance with quick light steps. 

К  этой группе также принадлежат глаголы play, scamper, skim, skip, 
skitter. Данные глаголы передают значение отсутствия напряжения в дви-
жении и указывают на особый характер движения, противопоставленный 
тяжелому и напористому движению. Смысловая доминанта этих глаголов 
заключается в обозначении быстрого и легкого перемещения, часто с ми-
нимальным или кратковременным контактом с поверхностью. 

Краткость движения или краткость шага актуализируется в  особой 
группе глаголов, в дефинициях которых присутствует слово short. В этих 
глаголах быстрота выражается не в прямолинейном устремлённом движе-
нии, а реализуется через ритмическую, часто повторяющуюся последова-
тельность мелких действий. В части глаголов ярко выражена колебатель-
ная динамика (shake, jiggle, jig, wiggle), при этом движение зачастую не 
приводит к изменению локации объекта, а выражает внутреннюю актив-
ность. Часть глаголов описывает движение, выполненное серией коротких 
шагов (scurry, scuttle, mince, trot). 

Например: scurry — to run with quick short steps; scuttle — to run with 
quick short steps; jig — to move or to make sb/sth move up and down with short 
quick movements. 

Другие глаголы этой группы: trot (of a person or an animal), shake, jig-
gle, mince, wiggle, scamper (especially of children or small animals). 

Небольшая группа глаголов быстрого вращательного движения пред-
ставлена глаголами swirl и whirl. 

3.9. Глаголы быстрого движения с  семами звуковой характери-
стики

Отдельную семантическую группу составляют глаголы, в которых бы-
строе движение сопряжено с  акустической манифестацией. Звук можно 
интерпретировать как особый акустический след, как сигнал интенсивно-
сти, резкости или направленности движения. Наличие подобных глаголов 
отражает потребность представить быстрое движение через сенсорную 
перцепцию, в разрезе слухового образа. 

Например: swish — to move quickly through the air in a way that makes 
a soft sound; to make sth do this; swoosh — to move quickly through the air in 
a way that makes a sound; whistle — to move quickly, making a high sound; 
whizz — to move very quickly, making a high continuous sound. 

Другие глаголы этой группы: whoosh, zing, roar (of a vehicle or its rider / 
driver), scream, thunder, storm, peel out, scuffle, snap. 
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В двух глаголах — slide и slip — профилируется отсутствие звука, ти-
шина как значимый элемент быстрого движения. 

Slide — to move quickly and quietly, for example in order not to be noticed; 
to make sth move in this way

Slip — to go somewhere quickly and quietly, especially without being no-
ticed. 

4. Заключение = Conclusions
В  результате проведенного исследования были систематизированы 

основные семантические параметры, которые структурируют лексико-
семантическую группу глаголов быстрого движения в  английском язы-
ке. Было проанализировано 143  лексико-семантических варианта, ото-
бранных по словарным дефинициям. Сема ‘быстрота’ инкорпорируется 
в смысловую структуру английских глаголов движения и, сочетаясь с ря-
дом других семантических компонентов, образует сложные смысловые 
конфигурации. 

Установлено, что быстрота движения в английском языке актуализи-
руется в семантике глаголов как в обобщенном виде, так и в специализи-
рованных вариантах, в результате чего базовое значение движения ослож-
няется дополнительными смысловыми оттенками, такими как направлен-
ность, каузативность, внезапность, контролируемость  / неконтролируе-
мость и др. Кроме того, семантика быстрого движения может осложняться 
такими дополнительными оттенками значения, как траектория движения, 
тип кинетической организации движения, целевая установка действия и 
акустическое сопровождение движения. 

Можно сделать вывод о  том, что сема ‘быстрота’ является одним из 
элементов многомерной системы семантических признаков, которая отра-
жает разные стороны восприятия и концептуализации движения глаголами 
английского языка. 

Исследование подтверждает, что английский язык обладает значитель-
ным инвентарем средств имплицитного выражения скорости движения. 
Исследованные глаголы показывают, что для лексико-семантического поля 
«Быстрое движение» характерна высокая степень детализированности. 

Обращает на себя внимание «скрытый» характер категории скоро-
сти, репрезентированной в глаголах быстрого движения. Многомерность 
смысловой организации данной лексико-семантической группы позво-
ляет говорить о  синкретизме семантики английских глаголов быстрого 
движения. 

Исследование показало, что даже узко очерченная лексико-семантиче-
ская группа может демонстрировать сложность языковой категоризации и 



	 	 [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 15(1), 2026]
		  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

46

вносить вклад в понимание механизмов, лежащих в основе лексической 
семантики языка. 

Автор заявляет об отсутствии конфликта 
интересов.
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